
 السعودية العربية المملكة جهود
الكريم القرآن معاني ترجمة مجال في

لطباعة فهد الملك مجمع خلل من
الشريف المصحف
المنورة بالمدينة

(تقرير)

: إعداد
الترجمات مركز

مقدمة
كتتتابه أنزل الذي العالمين، رب لله الحمد

اللسنة اختلاف في وجعل مبين، عربي بلسان
ِلمين، آيات واللوان على والسلام والصلة للعا
محمتتتد نبينتتتا والمرستتتلين، النبيتتتاء أشتتتراف
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ِغيتتنَ بجميتتع النتتاطقين إلتتى المبعوث ّل وآلتته ،ال
يتتوام إلى بإحسان تبعهم ومن أجمعين، وصحبه
الدين.

إلى يهداف التقرير هذا : فإن بعد أما
العربية المملكتة بذلتها التي الجهود بيان

ترجمة مجال - في تبذل تزال ول – السعودية
العالم لغات مختلف إلى الكريم القرآن معاني

المصحف لطباعة فهد الملك مجمع خلل من
الهيئات وبعض المنورة، بالمدينة الشريف

السلمي العالم كرابطة الخرى الحكومية
من وذلك الترجمات، بعض بإعداد اهتمت التي
لها التابعة السلمية والمراكز المكاتب خلل
الخارج. في

الصحف لطباعة فهد الملك مجمع يمثل
خادام مفاخر إلى تضااف مفخرة الشريف
العزيز عبد بن فهد الملك الشريفين الحرمين

والمسلمين، السلام خدمة في الله حفظه
في للمملكة الرائد للدور بارزة علمة أنه كما

ّيه وسنة الكريم الله كتاب خدمة .  محمد نب
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السلمية الدعوة عالمية
جمعاء، للبشرية الله دين السلام إن

ً بعث  ومحمد أجمتتع. العالم  إلى رسول
2



 تعالى:  قال            
   


     :وقال ،)28(سبأ  :     

     

     :العرااف)

((»   » :    وقتتتال ،)158
       

      
 .    : كنتم خير أمة

أخرجت للناس تأمرون بالمعروف
(آل  وتنهون عن المنكر وتؤمنون بالله

. إن عالمية الدعوة السلمية)110عمران : 
توجب على المسلمين ترجمة معاني القرآن

الكريم إلى مختلف اللغات؛ إذ ما ل يتم
الواجب إل به فهو واجب.

الكريم القرآن معاني ترجمة في العلماء أقوال
إلى الله رحمه البخاري الماام ذهب لقتتد ت1 

غير »  إلى الله « كتب معاني ترجمة جواز
بترجمة عليه واستدلّ بها، أنزلت التي اللغة

العربية اللغة إلى التوراة آيات لبعض اليهود
لكتاب هرقل ترجمان وبترجمة السلام، لهل
        :  النبيّ

         
  ( الماام عقد فقد ،)64عمران  آل

ًا التوحيد كتاب في الله هترحم البخاري باب

،  والتتدارمي فتتي الستتير،3بتتاب: ال() أخرجتته مستتلم فتتي المستتاجد، 1
واللفظ له.
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وغيرها التتوراة تفسير من يجوز « ما سماه
تعالى الله لقول وغيرها بالعربية الله كتب من
      

    اثلاثة تحته وأورد  »،)93عمران  (آل
: وهي أحاديث،

قال ابن عباس : أخبرني أبو سفيان بن حرب
أن هرقل دعا ترجمانه، اثم دعا بكتاب النبيّ

 : بسم الله الرحمن الرحيم، من«، فقرأه 
يا محمد عبد الله ورسوله إلى هرقل و : 

أهل الكتاب تعالوا إلى كلمة سواء
.»الية   بيننا وبينكم …

عن أبي هريرة قال : كان أهل الكتاب
يقرؤون التوراة بالعبرانية ويفسرونها بالعربية

 ل« : لهل السلام، فقال رسول الله 
تصدقوا أهل الكتاب ول تكذبوهم، وقولوا آمنا

 .»بالله وما أنزل … الية 
عن ابن عمر رضي الله عنهما قال : أتي

 برجل وامرأة من اليهود قد زنيا،النبيّ 
فقال لليهود «ما تصنعون بهما؟» قالوا :   
« نسخّتتم وجوههما ونخزيهتتما ». قال : «
فأتوا بالتوراة فاتلوهتا إن كنتم صادقين »،

فجاؤوا فقالوا لرجل ممتن يرضون : «يا
أعور، اقرأ»، فقرأ حتى انتهى إلى موضع

منها، فوضع يده عليه. قال : «ارفع يدك».
فرفع يده، فإذا فيه آية الرجم تلوح. فقال :
«يا محمد، إن عليهما الرجم، ولكننا نتكاتمه
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بيننا». فأمر بهما، فرجما. فرأيته يجانئ عليها
.)1(الحجارة

: : قوله الفتح في الله رحمه حجر ابن وقال
 …اللغات، من وغيرها» أي «بالعربية
ً بالعربية الذي أن والحاصل التعبير يجوز مثل

الجواز يتقيد وبالعكس. وهل بالعبرانية، عنه
قول الول ل؟ أو اللسان ذلك يفقه ل بمن

الكثر.
  تعالى الله : «لقول قوله  

       «
 التوراة بالعبرانية، وأمر الله تعالى 

أن تتلى على العرب، وهم ل يعرفون
العبرانية، فقضية ذلك الذن في التعبير عنها

بالعربية.
ًا على حديث وقال ت رحمه الله ت معلق

كتب  ووجه الدللة منه أن النبيّ «هرقل : 
إلى هرقل باللسان العربي، ولسان هرقل

رومي، ففيه إشعار بأنه اعتمد في إبلغه ما
في الكتاب على من يترجم عنه بلسان

. )2 (»المبعوث إليه ليفهمه … 
ت ونقل شيخ السلام ابن تيمية ت رحمه الله2

ت اتفاق العلماء على جواز ترجمة معاني
القرآن الكريم، قال : فالحجة تقوام على

الثلاثتتة  . والحتتاديث51:  البتتاب التوحيتتد، : كتتتاب البختتاري () صتتحيح1
7543 ،7542 ،7541:  أرقامها

.517-516 / 13 الباري () فتح2
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الخلق، ويحصل لهم الهدى بمن ينقل عن
تارة المعنى وتارة اللفظ. ولهذا  الرسول 

يجوز نقل حديثه بالمعنى، والقرآن تجوز
ترجمة معانيه لمن ل يعراف العربية باتفاق

.)1(العلماء
ت وقال القرطبي ت رحمه الله ت في تفسير3

وما أرسلنا من رسول إل قوله تعالى 
ّين لهم …  :)4(إبراهيم :  بلسان قومه ليب

«ول حجة للعجم وغيرهم في هذه الية؛ لن
 ترجمةكل من ترجم له ما جاء به النبيّ 

 اه .         )2(يفهمها لزمته الحجة»
ت ويرى سماحة الماام عبد العزيز بن عبد4

الله بن باز المفتي السابق للمملكة العربية
السعودية ت رحمه الله ت ضرورة عموام

الترجمة في مجال الدعوة إلى الله، قال ت
رحمه الله ت : « إن الصحابة رضي الله عنهم

لما غزوا بلد العجم من فارس والروام لم
يقاتلوهم حتى دعوهم إلى السلام بواسطة
المترجمين. ولما فتحوا البلد العجمية دعوا

الناس إلى الله سبحانه بالعربية، وأمروا
الناس بتعلمها، ومن جهلها منهم دعوه بلغته،
وأفهموه المراد باللغة التي يفهمها، فقامت

بذلك الحجة وانقطعت المعذرة. ول شك أن
هذا السبيل ل بد منه، ول سيما في آخر

ّدل لمن الصحيح () الجواب1 .190 : 1 المسيح دين ب
 .9/340:  القرآن لحكاام () الجامع2

6



الزمان، وعند غربة السلام، وتمسك كل
قبيل بلغته، فإن الحاجة إلى الترجمة

. )1 (»ضرورية، ول يتم للداعي دعوة إل بذلك
ت ويرى فضيلة الشيخ محمد بن صالح5

العثيمين ت رحمه الله ت أن ترجمة معاني
القرآن من أجل البلاغ واجبة، قال : « وأما

الترجمة المعنوية للقرآن فهي جائزة في
الصل، لنه ل محذور فيها، وقد تجب حين

تكون وسيلة لبلاغ القرآن والسلام لغير
الناطقين بالعربية؛ لن إبلاغ ذلك واجب، وما

.)2 (»ل يتم الواجب إل به فهو واجب

لطباعتتة فهتتد الملتتك بمجمتتع الترجمتتات مركتتز
الشريف المصحف

لقد سعى مجمع الملك فهد لطباعة
المصحف الشريف للقياام بهذا الواجب من

ه ، ونشر ترجمات1405بداية تأسيسه عاام  
لمعاني القرآن الكريم إلى سبع عشرة لغة

(عشر منها لغات أسيوية، وأربع لغات أوربية،
، غير أن هذه الترجمات)3(واثلث إفريقية)

كانت تقدام له من جهات أخرى كرابطة
العالم السلمي بمكة المكرمة، والرئاسة

العامة لدارات البحوث العلمية والفتاء
.87-86 والمغتربين للمسافرين () فتاوى1
. 33 التفسير في () أصول2
البراهوئيتتة، الويغوريتتة، الندونيستتية، : الرديتتة، هتتي اللغتتات () وهتتذه3

النكليزيتتة، القازاقيتتة؛ الصتتينية، التركيتتة، التامليتتة، البنغاليتتة، البشتتتو،
الهوسا. الصومالية، الورومية، الفرنسية؛ البوسنية،
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والدعوة والرشاد بالرياض، وكان دور
المجمع في هذه الفترة ينحصر فقط في

طباعتها ونشرها. 
ورغبتتة فتتي توستتيع نطتتاق العمتتل فتتي
مجتتال ترجمتتة معتتاني القتترآن الكريتتم  إلتتى
ًا علتتى إنجازهتتا علتتى مختلف اللغات، وحرصتت
ًا  لمتتا فتتي أستتس علميتتة مدروستتة، وإدراكتت
ستتبيل ترجمتتة معتتاني القتترآن الكريتتم متتن
مشكلت تحتاج إلى دراسة بغية إيجاد حلتتول

ًا باستتم1415لها  أنشأ المجمع  عاام  ه  مركز
«مركز الترجمات». 

إن تأستتيس هتتذا المركتتز يعتتد  الخطتتوة
العلمية السليمة في ستتبيل تحمتتل مستتؤولية
إيصال معاني كتاب الله إلتتى شتتعوب العتتالم
الناطقتتة بغيتتر العربيتتة. بالضتتافة إلتتى قيتتاام
المركز بترجمتتة معتتاني القتترآن الكريتتم إلتتى
أهم لغات العالم، رئي  أن يعمل كذلك علتتى
تنسيق الجهتتود الستتلمية المشتتتتة فتتي هتتذا
ن أجتل تبليتغ كلام اللته المجتال وتوحيتدها م
ستتبحانه وتعتتالى ونشتتره فتتي العتتالم وفتتق
عقيتتتدة أهتتتل الستتتنة والجماعتتتة، وتنتتتبيه
المستتلمين علتتى  التحريتتف والتغييتتر التتذي
وقعت فيه الترجمات التتتي قتتامت بهتتا بعتتض
الفتترق المنحرفتتة، والتتدوائر الستشتتراقية

والتنصيرية.
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ومسؤولياته المركز أهدااف
لقد حددت للمركز الهدااف

والمسؤوليات التالية :
القياام بأعمال ترجمات معاني القرآن.1

الكريم إلى لغات العالم.
ترجمة تفسير ميسر مختصر للقرآن.2

ًا الكريم إلى أهم اللغات؛ ليكون مصاحب
لترجمات معاني القرآن الكريم.

دراسة المشاكل المرتبطة بترجمات.3
معاني القرآن الكريم وتقديم الحلول

المناسبة.
إجراء البحوث والدراسات في مجال.4

الترجمات.
دراسة الترجمات الحالية لمعاني القرآن.5

الكريم، وإعداد دراسات نقدية عنها؛
لتحديد درجة صحتها ومستواها العلمي

واللغوي، ومدى انتشارها، وتقديم
القتراحات بشأن العمل على تبني

الترجمات الصحيحة، واستبعاد الترجمات
غير الصحيحة.

تسجيل ترجمة معاني القرآن الكريم.6
وأسطوانات ليزر. في أشرطة صوتية

ترجمة ما يحتاج إليه المسلمون من.7
العلوام المتعلقة بالقرآن الكريم.

القياام بالمشروعات البحثية التي تخدام.8
أعمال الترجمات مثل :
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إصدار دليل ببليوغرافي للترجمات
التي تمت في العالم لمعاني القرآن

الكريم والستفادة من الجهود السابقة
في هذا المجال.

إعداد المعاجم الخاصة بالقرآن الكريم
والتي تساعد على ترجمة معانيه مثل

معجم لللفاظ القرآنية، ومعجم
المصطلحات السلمية تترجم إلى

اللغات لغرض المساعدة على أعمال
الترجمات.

المركز أهدااف تحقيق على المساعدة الوسائل
وأعماله

وقد حددت الوسائل التالية لتحقيق
أهدااف المركز وأعماله :

جمع المعلومات عن المترجمين.1
المسلمين في اللغات المختلفة. 

استقطاب المترجمين المتخصصين.2
في ترجمة معاني القرآن الكريم

والعلوام السلمية.
عقد المؤتمرات والندوات الخاصة.3

بقضايا الترجمة.
إقامة الدورات المختلفة لخدمة.4

أغراض الترجمة.
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جمع المعلومات عن المناطق.5
السلمية غير المتحداثة بالعربية،

وتحديد حاجتها للترجمة إلى لغاتها.
تهيئة المراجع لخدمة البحث في مجال.6

الترجمات.

المركز وحدات
يتكون المركز من الوحدات البحثية

التالية :
وحدة اللغات الوربية..1
وحدة اللغات الفريقية..2
وحدة اللغات السيوية..3
وحدة المعاجم اللغوية لللفاظ.4

القرآنية والسلمية.
وحدة المعلومات..5
وحدة النشر والتوزيع..6

الترجمات مجلس
ولمساعدة المركتتز علتتى القيتتاام بمهمتتة
ّلف عتتاام دراستتة الترجمتتات التتواردة إليتته تتتأ

ه  مجلس باسم «مجلتتس الترجمتتات»1415
يضتتتم متخصصتتتين فتتتي علتتتوام القتتترآن،
والشريعة، وبعض اللغات المهمتتة. وقتتد قتتاام
المجلس بدراستتة عتتدد كتتبير متتن الترجمتتات
التتواردة إلتتى مركتتز الترجمتتات متتن مختلتتف
الجهتتات، فأجتتاز بعضتتها، ورد بعضتتها الختتر،
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وذلتتك بنتتاء علتتى الدراستتات الجتتادة التتتي
أجريت عليها. وكتتذلك درس المجلتتس بعتتض
الترجمات الصادرة عتن المجمتع التتي وردت

عليها ملحظات من قبل القرّاء.
تتم دراسة الترجمة إلى لغة ما عن طريق

ّونها المجلس  يجيدون ممنلجنة متخصصة يك
معرفةو العربية اللغة إجادة مع اللغة تلك

السليمة العقيدة ذوي من الشرعية العلوام
من فيها رأيها وإبداء الترجمة هذه لدراسة

العقيدة ناحيتي من وبخاصة النواحي جميع
تقديم إليها يطلب كما الشرعية، والحكاام

في الواردة الخطاء فيه تبين مفصل تقرير
الصواب. بيان مع الترجمة

وبنتتاء علتتى توصتتية اللجنتتة يتتتم قبتتول
الترجمة أو ردها، وعند قبتتول الترجمتتة يتتزود
المترجم بالملحظات الواردة عليها، وتطلتتب
موافقته على تعديل الترجمة في ضوئها، فإن
وافتتق تتختتذ الجتتراءات لطبعهتتا بعتتد إجتتراء

التعديلت المطلوبة.
هذا، وقد وضع المجلس الضوابط التالية

لترجمة معاني القرآن الكريم: 

عدام إخضاع الترجمة والتفسير للرؤى.1
المذهبية والجتهادات الشخصية والراء

الفلسفية.
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اللتزاام بوحدة ترجمة اللفاظ القرآنية.2
ًا المتكررة ما لم تختلف معانيها وفق

للسياق.
عدام التصراف في مفهوام اليات القرآنية.3

لدى الترجمة بزيادة أو نقصان.
تجنب الترجمة الحرفية. .4
البقاء على المصطلحات السلمية التي.5

يتعذر ترجمتها إلى اللغات الخرى
بلفظها العربي مع شرحها في قائمة

تلحق بالترجمة كالزكاة والحج والعمرة.
اللتزاام باستخداام المصطلحات.6

والتعبيرات السلمية عند الترجمة
وتجنب استخداام الكلمات والمصطلحات

الخاصة بالديان الخرى كاليهودية
والنصرانية والبوذية.

التقيد بنظاام النقل عند كتابة الكلمات.7
العربية إلى اللغات الخرى.

كتابة العلام عند الترجمة إلى اللغات.8
الخرى بلفظها العربي والشارة إلى

لفظها بتلك اللغات إن وجد في الحاشية
أو بين قوسين.

اختيار اللغة المعاصرة المفهومة لدى.9
معظم الناطقين باللغة المترجم إليها،

وتجنب استخداام اللغة القديمة
المهجورة.
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المجمع عن الصادرة الترجمات
لقد صدرت عن المجمع ترجمات لمعاني

 لغة :38القرآن الكريم إلى 
 لغة آسيوية، ترجمتان منها تحت20منها 

الطبع،
وعشر لغات أوربية، اثلث ترجمات منها

تحت الطبع،
واثماني لغات إفريقية، ترجمة واحدة

منها تحت الطبع. 
وفيما يلي قائمة بأسماء الترجمات    

الصادرة عن المجمع :
الردية : ترجمة الشيخ محمد.1

الجوناكرهي، وتفسير الشيخ صلح
الدين يوسف.

السبانية : ترجمة الشيخ عبد الغني ميلرا.2
نابيو. 

اللبانية : ترجمة الشيخ شريف أحمد. .3
المهرية (لغة إاثيوبيا الرسمية) : ترجمة.4

الشيخ عبد الصمد إماام أحمد مصطفى،
وهي ترجمة صوتية لمعاني سورة الفاتحة

وجزء عمّ.
الندونسية : ترجمة وزارة الشؤون الدينية.5

الندونيسية. 
النكليزية : ترجمة الدكتور محمد تقي.6

الدين الهللي، والدكتور محمد محسن
خان.
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النكو (من لغات غرب إفريقيا) : ترجمة.7
الشيخ فودي سليمان كانتي.

الورومية (من لغات إاثيوبيا) : ترجمة.8
الشيخ محمد رشاد عبد الله الهرري،

وهي ترجمة صوتية لمعاني كامل القرآن
الكريم. 

اليرانونية (من لغات الفلبين) : ترجمة.9
الشيخ عبد العزيز غرو عالم سارو منتانج.

الويغورية (لغة مقاطعة سنكيانغ في.10
الصين) : ترجمة الشيخ محمد صالح.

البراهوئية (من لغات بلوشستان في.11
باكستان) : ترجمة الشيخ عبد الكريم

مراد.
البشتو : ترجمة فريق من العلماء.  .12
البنغالية :  ترجمة  الشيخ محيي .13

الدين خان.
البوسنية : ترجمة الشيخ بسيم.14

كوركوت.
البورمية : ترجمة فريق من العلماء. .15
التاميلية (لغة ولية تاملنادو في.16

جنوب الهند) : ترجمة الشيخ عبد الحميد
الباقوي. 

التايلندية : ترجمة جمعية خريجي.17
الجامعات والمعاهد العربية بتايلند. 

التركية : ترجمة الدكتور علي أوزاك.18
وآخرين.
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التغالواغ (لغة الفلبين الرسمية) :.19
ترجمة الشيخ أبي الخير تراسون وآخرين

( ترجمة معاني سورة الفاتحة وجزء
عمّ ) .

الزولتو (من لغات جنوب إفريقيا) :.20
ترجمة الشيخ عمر موليليكي. ( ترجمة

معاني سورة الفاتحة وآيات مختارة من
بعض السور) .

الصومالية : ترجمة الشيخ محمود.21
محمد عبده.   

الصينية : ترجمة الشيخ محمد مكين..22
الفارسية : ترجمة الشاه وليّ الله.23

الدهلوي.
الفرنسية : ترجمة الدكتور محمد.24

حميد الله.
القازاقية : ترجمة الشيخ خليفة.25

آلطاي. 
الكشميرية : ترجمة الشيخ ميرواعظ.26

محمد يوسف شاه. 
الكورية : ترجمة الدكتور حامد.27

تشوي. 
المقدونية : ترجمة الشيخ حسن.28

جيلو.
المليبارية (لغة ولية كيرال في جنوب.29

الهند) : ترجمة الشيخين عبد الحميد
حيدر المدني، وكنهي محمد بربور

المدني. 
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الهوسا (من لغات نيجيريا، والنيجر) :.30
ترجمة الشيخ أبي بكر محمود جومي. 

اليوربا (من لغات نيجيريا، وبنين،.31
والتوجو) : ترجمة لجنة من العلماء. 

اليونانية : ترجمة مجموعة من علماء.32
الزهر.

طبعها الجاري الترجمات
يجري الن طبع ترجمتتات لمعتتاني القتترآن
الكريم إلى ستّ لغات، منها اثلث لغات أوربيتتة،
ولغتان آسيويتان، ولغة واحدة إفريقيتتة. ويتوقتتع
ًا إن صدور هذه الترجمات في وقتتت قريتتب جتتد

شاء الله، وهذه اللغات الستّ هي:
اللمانية : ترجمة الشيخ عبد الله الصامت،.1

والدكتور نديم بن محمد عطا إلياس.
الروسية : ترجمة الدكتور إلمير كولييف..2
السندية (من لغات باكستان) : ترجمة.3

الشيخ تاج محمود المروتي.
الشيشوا (لغة ملوي والبلد المجاورة.4

لها) : ترجمة الشيخ خالد إبراهيم.
الغجرية (لغة الغجر في شرق أوربا) :.5

ترجمة الشيخ محرام سربيزوفيتش ( وهي
ترجمة لمعاني سورة الفاتحة وجزء عمّ ) .

المندرية (لغة جزيرة سلويسي بإندونيسيا).6
: ترجمة الشيخ محمد إدهم خالد بوضي.
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دراستها الجاري الترجمات
لدى المركتتز ترجمتتات معتتدة جتتاهزة إلتتى
اللغتتات التيتتة، والعمتتل جتتار لستتتكمال بعتتض

الجراءات اللزمة :
الفيتناميتتة : انتهتتت إجراءاتهتتا وستتتقدام.1

ًا إن شاء الله. للطباعة قريب
الجاخنكيتتة (متتن لغتتات غتترب إفريقيتتا) :.2

وهي ترجمة صوتية لمعاني كامل القتترآن
.الكريم

البرتغالية..3
البنجابية (لغة منطقة البنجاب التتتي تقتتع.4

في الهند وباكستان). 
التلغتتو (لغتتة وليتتة آنتتدهرا برديتتش فتتي.5

جنوب الهند).
ُغجَتترات فتتي غتترب.6 الغجراتية (لغة ولية 

الهند).
المجرية. .7

إعدادها الجاري الترجمات
ًا لقياام إسرائيل بنشر ترجمة مشوهة ونظر
لمعاني القرآن الكريم إلى اللغة العبرية حرّفت
ًا وحذفت أخرى بمتتا فيها معانيه، وأضافت ألفاظ
يخدام أهدافها، ويحط من قتتدر القتترآن الكريتتم،
بتتادر مجمتتع الملتتك فهتتد لطباعتتة المصتتحف
الشريف إلى الشروع في إعداد ترجمة ستتليمة
لمعتتاني القتترآن الكريتتم إلتتى اللغتتة العبريتتة،
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ويجري العمل لنجاز هتتذه الترجمتتة فتتي أقتترب
فرصة ممكنة.

وكذلك تجري الدراسات الولية لعداد ترجمتتات
إلى اللغات الهندية، والسويدية، والدنمركية.

الترجمات إصدارات
معظم الترجمات الصادرة عن المجمع هي

ًا منها لمعاني كامل القرآن الكريم، غير أنّ اثلاث
لمعاني سورة الفاتحة وجزء عمّ فقط، وهي

المهرية، والتغالواغ، الغجرية. أما ترجمة الزولو
فهي لمعاني سورة الفاتحة بالضافة إلى آيات

مختارة من بعض السور.   
بعض الترجمات الكاملة لها إصدار آخر يضم

ترجمة معاني سورة الفاتحة وجزء عمّ. وهذه
الترجمات هي :

الردية..1
السبانية..2
الندونيسية. .3
النكليزية..4
الصينية..5
الفرنسية..6
المليبارية..7
الهوسا..8

والترجمة الصينية لها إصداران جزئيان : إصتتدار
يضم ترجمة معاني ستتورة الفاتحتتة وجتتزء عتتم،

وآخر يضم ترجمة معاني جزء تبارك.
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طبعت بعض الترجمات بحجمين العادي
والصغير، وهذه الترجمات هي : 

الردية..1
والسبانية..2
الفارسية..3
النكليزية..4
الكورية..5
الهوسا..6

جميع الترجمات يصاحبها النص القرآني. 
وبناء على الفتوى الصادرة من اللجنة
الدائمة للبحوث العلمية والفتاء بخصوص

تخصيص إصدار خاص بترجمة معاني القرآن
الكريم دون النص القرآني يخصص للتوزيع على

غير المسلمين أصدر المجمع طبعة للترجمة
النكليزية بدون النص القرآني بحجمين العادي

والصغير، ويجري الن طبع إصدار ممااثل
للترجمتين الفرنسية والهوساوية.

إن ااثنتين من الترجمات لهما إصدار صوتي
فقط، هما الترجمتان الورومية والمهرية.

ويزمع المجمع إصدار تسجيل صوتي لبعض
الترجمات بالضافة إلى النسخة الورقية

الموجودة.

: المركز مكتبة
 ترجمة800لقد اقتنت  مكتبة المركز نحو 

إلى أكثر من مائة لغة، منها :
الردية..2الذرية..1
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الزبكية. .3
السامية..4
السبانية..5
السبرنتو..6
الفريكانية..7
اللبانية..8
اللمانية..9

المهرية..10
الندونيسية..11
النكليزية..12
)Nko(’النكو .13
.)Oriya(الورية .14
الورومية..15
.)Uighur(الويغورية .16
.)Igbo(اليبو .17
اليرانونية..18
اليطالية..19
اليفي.20
البراهوئية..21
البرتغالية..22
البشتو..23
البلغارية..24
البلوشية..25
البنجابية (بالحراف.26

العربي).
البنجابية (بالحراف.27

الغروموكهي).

البنغالية..28
البنغالية (بالحراف.29

العربي).
البورمية..30
البوسنية.31

(الصربوكرواتية).
البولندية..32
البيلوروسية..33
التاميلية..34
التاميلية (بالحراف.35

العربي).
التايلندية..36
التترية..37
التركستانية..38
التركمانية..39
التركية..40
التشيكية..41
التغالواغ..42
التلغو..43
.)Tuvalu(التوفالية .44
الجاخنكية (ترجمة.45

صوتية).
الجاوية..46
الدنمركية..47
الروسية..48
الرومانية..49
الزولو..50
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السرائيكية..51
السندية..52
السنسكريتية..53
السنهالية..54
السواحلية..55
السويدية..56
الشيشوا..57
الصومالية..58
الصينية..59
العبرية..60
الغجرية..61
الغجراتية..62
الفارسية..63
الفارسية (الدارية)..64
الفرنسية..65
الفلندية..66
الفولنية..67
الفيتنامية..68
الفيجية..69
القازاقية..70
القرغيزية..71
الكاكوا..72
الكانورية..73
ّية..74 الكرد
الكريول..75
الكشميرية..76

الكمبودية..77
الكنرية..78
الكوارية..79
الكورية..80
الكهوارية..81
الكيكويو..82
اللتينية..83
اللوغندية..84
المالجاشية..85
المجرية..86
(المرناوية .87

Maranao(.
المرهتية..88
المليو..89
المليالم..90
المندرية..91
.)Mende(الميندي .92
النرويجية..93
النيبالية..94
الولواف..95
الهندية..96
الهوسا..97
الهولندية..98
اليابانية..99
اليوربا..100
اليونانية..101

ومن الترجمات النادرة التي في مكتبة المركز :
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الترجمة اللتينية لت لودفيجو مراتشي
ام في إيطاليا. وهي1698المطبوعة عاام 

 ترجمة لمعاني القرآن الكريم أنجزتاثاني
في أوربا.

ترجمة إلى اللغة الصطناعية
.)Esperanto(السبرنتو 

ترجمة إلى اللغة السنسكريتية
القديمة.

ترجمة إلى اللغة البنغالية المكتوبة
بالحراف العربي.

ترجمة إلى اللغة التاميلية المكتوبة
بالحراف العربي. 

ًا ومراجع تتعلق باللغات وتضم المكتبة كذلك كتب
وتصنيفها، وبالجناس والشعوب، ومعاجم لغوية

بعدة لغات، وموسوعات عالمية.
أخيرة كلمة

لتمكين المسلمين الناطقين بغير العربيتتة
متتن فهتتم القتترآن الكريتتم، ولحمتتايتهم متتن
الترجمتتات المحرفتتة الصتتادرة عتتن الجهتتات
المعادية للسلام كالمستشرقين والمنصرين،
ومتتن الفتترق الضتتالة كالقاديانيتتة فتتإن إعتتداد
ترجمتتات صتتحيحة موافقتتة لمنهتتج الستتلف
الصتتالح مطلتتب بتتالغ الهميتتة، وإن المملكتتة
العربية السعودية  ممثلتتة فتتي مجمتتع الملتتك
فهتتد لطباعتتة المصتتحف الشتتريف بالمدينتتة
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المنورة قائمة بهذا الواجب الديني بعون اللتته
تعالى وتوفيقه خير قياام.

والله الموفق والهادي إلى سواء السبيل.
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